
STANISLA W -STACHOWSKI 

STUDIEN 
ÜBER DEN OSMANISCH-TÜRKISCHEN WORTSCHATZ 

III 

mosm. arakcin 'Käppchen, Scheitelkäppchen'. 
Dieses Lehnwort ist in den skr. Sprachdenkmälern seit der 

Mitte des XVII. Jh. belegt. Vgl. folgende Beispiele: 164:9-51: 
arakcin = arakcin 'klobuk podstavgljen kosgjom, barettino impel­
liciato, hie pjleus pelle subductus, haec mitra pelle' (MWb. 5); 
vor 1675:. arakcin 'pileus parvus rotundus, sive is sit ex corio, 
panno vel pelle' (BjelWb. nach RJA I 99). 

In anderen balkanischen Sprachen ist dieses Lehnwort nicht 
bekannt. 

mosm. bory 'Trompete; ·wasserkanal'. - Die nosm. Form 
lautet boru 'ds.'. Die mosm. Form ist auch in den Transkriptions­
texten belegt, vgl.: 1533: bori 'tromba' (.ATg. I 299r). 

In den skr. Sprachdenkmälern ist dieses Lehnwort , seit 
dem XVI. Jh. in der Bedeutung 'Trompete' belegt. Vgl. folgende 
Beispiele: XVI. Jh.: Pride v(ase) m(ilosti) borozan i zajedno noseci 
boriju (St. X 9); 1611: Udarivsi borija, zavapi Katarina (RJA 
I 552); 1759: Digose se svioni barjaci, udarise careve borije (RUNS 
73); 1788: bubnevi udarise i velike borie (St. X 197). 

Auf mosm. Form bory weisen auch andere balkanische Spra­
chen hin, vgl.: bulg. 6ypufl 'Trompete; Ofenrohr', mazed. dial. 
6ypuja 'ds.', rum. dial. (valach.) buriu (XVII. Jh.: Rom. XXXI 
574:) 'tonneau', (arum.) burie 'trompette, tube, tuyau, conduit' 
(DEMR II 115, DDA 231), alb. buri, dial. (kalabr.: EWAS 54:) 
bori 'Horn, Trompete', ngr. µ.1toup(, dial. (Andr.: Ronz. 267) 
boup~ 'tuyau, surtout de poele, de cheminee; trompette'. 
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mosm. budala 'Dummkopf, Narr, Tor, Schwachkopf'. 
Dieses Lehnwort ist in den skr. Sprachdenkmälern seit dem 

Ende des XVI. Jh. in den Formen budala (1597), budalo (1649-51) 
belegt. Vgl. folgende Beispiele: 1597: Sto ti je, budalo, u tomil? 
(RJA I 707); 1649-51: budalo 'lotar odniscta, poltrone da niente, 
nebulo, -is, socors, -dis, iners, -tis' (MWb. 32); 1679: Sve brez 
nauka duh sveti zove budalami ( RJ A • I 7 07); 17 08: Da sve stavi 
na pogibio_ u jedni~ i1rn, bismo li svi rekli da je budala? (ibid. I 707); 
1759: Tesko ma7ci budalu rode6i, a kraljevstvu dite vladaju6i 
(RUNS 181); 1790: budala 'ein Blodsinniger' (SSL 10). 

Vgl. auch dieses Lehnwort in anderen balkanischen Sprachen: 
bulg. 6yoaAci, mazed. 6yoaAa, rum. budala, alb. budalla, ngr. µrrou,1-

-ra°Aii~, µn:oun&°Aw;. · 

mosm. bujurunty ( "= bujurulty), bujrunty, burunty 'Befehl eines 
Paschas oder ·wesirs'. - Die mosm. Form bujurunty entstand 
durch die Dissimilation von Liquiden r-l =" r-n; die Form bu­
runty entwickelte sich aus der Form bujrunty ( durch die Mono­
phthongisierung des Diphthonges -ilj- =" -u-). - In der nosm 
Schriftsprache werden .die Formen buyurultu, buyrultu gebra~ 
ucht. 

Dieses Lehnwort erscheint in der skr. Sprache seit der 2. Hälfte 
de~ XV~I. Jh. !n den Formen: bujuruntija (1672), buruntija (1689), 
bu7runti7a (17o4). Vgl. folgende Beispiele: 1672: uzeli (s)mo ... 
bujilrun'tiju tvn,du (GZM XXII 492); 1689: Evo vi ot pase buruntia 
(St. X 19); 17 54: kad iznesosmo murasele i buiruntie na mes6emu 
( GZM XXI 485); 1823: dadose veziru za bilruntiju grosa 3 ilade 
(SSZN III 6049). 

Die mosm. Formen bujurulty und bujrunty kommen auch in 
anderen Sprachen vor, vgl.: rum. buiurultiu, buiuruldiu (DER 112 
TER 1_6~), ung. bujurulti (1660-70: MNySzJ I 111), bujrunti 
(1650: 1b1d.). 

mosm. bukagy 'Fesseln, Ketten'. - Die nosm. Form ist buka'{Ji. 
In der skr. Sprache erscheint dieses Lehnwort seit der 2. Hälfte 

des XVII. Jh. Vgl. folgende Beispiele: 1679: Tako bi 'll misna mu 
doba_pal~ lisice s ruku i bukagije s nogu (RJA I 721); 1762: Sada 
u_ g~·.i~it Jeste suHii u bukagija sotone paklene (ibid.); 1766: Tisnu 
sincice k ocii u bukagija i u tamnicu svezanit (ibid.). 
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Auf die Form mit dem stimmhaften -g- weisen auch die mazedo­
nische und albanische Sprachen hin: mazed. 6yKazuu 'ds.', alb. bii­
kagi 'Spannkette'. -Das bulg. 6yKau 'ds.' stammt aus nosm. bukagi. 

mosm. burgy 'Bohrer'. - Solche Form - aber mit etwas ver­
änderter Bedeutung - ist auch in den 'l'ranskriptionstexten belegt, 
vgl.: 1533: burghi 'bischero di liuti' (Arg. I 8Ir). Die nosm. Form 
lautet burgu, sie ist eine Folge der labialen Attraktion von 
'/,1,-y =" u-u. 

In den skr. Wörterbüchern ist dieses Lehnwort seit dem Ende 
des XVIII. Jh. belegt. Vgl. folgende Beispiele: 1790: burgi~ (= bur­
gija) 'der Bohrer' (SSL 11); 1818: burgija '1. die kleinste Art 
Bohrer; 2. (in Montenegro) Röhrenbohrer' (SR 55). 

Auf die Form mit dem stimmhaften -g- weisen auch andere 
balkanische Sprachen hin, vgl.: bulg. 6yp2uR 'Bohrer, Pfropfen­
zieher, Korkenzieher', mazed. 6yp2uja 'ds.', rum. biirghfa 'Bohrer, 
Windelbohrer, Bohrwinde'. 

mosm. bübreg, bübrek 'Niere'. - In der nosm. Schriftsprache 
hat dieses Wort eine Form böbrek, aber in den türkischen Dialekten 
auf der Balkanhalbinsel finden wir die Formen mit -ii-, vgl. biirä 
'rein' (Rhod.: AOH X 218), bibrek 'Niere' (Sk.: RO XXIII 85). -
Über den Übergang von ö =" ii s. J. N emeth RO XVII (1953) 
114-21, S. Stachowski FO IV (1962) 155-(3. 

Dieses Lehwort ist in den skr. Sprachdenkmälern seit dem 
XVI. Jh. belegt. Vgl. folgend'e Beispiele: XVI. Jh.: Vnhu bit­
brega (St. X 95); 2. Hälfte des XVI. Jh.: Viau teil goju, pokojno 
gcli stojis, jak bubrek u lojit, gdi se l'jepo tovi§ (RJA I 701-2); 
1617: Ispitav srca i biibrige (RJA I 702); 1649-51: bubrigh 'rog­
noni, renes, -nium, ren, -nis', biibrisgicch (= bubrizi6) 'mali bubrigh, 
rognonetto, renunculus, -i' (MWb. 31); 1704: Ugasio u tebi i u bu­
brizi tvoji vlagu bludnosti (RJA I 702); 1759: Maze nemo6nika ... 
na bedre ili bubrige (ibid.); 1764: Biti 6e pravednost pojas leaa ne­
govijeh i vjera okriig 11,egovijeh bubrega (ibid.). 

Auf die Form mit dem Übergang von ö =" ü weisen auch 
andere balkanische Sprachen hin, vgl.: bulg. 6y6peK, 6i6peK, 
mazed. 6y6pe2, alb. bumbrek, ngr. dial. beubei-x (Andr.: Ronz. 266). 

mosm. bülük 'Trupp; Schar'. - Die nosm. Schriftsprache kennt 
,nur bölük. 
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In den skr. Sprachdenkmälern kommt dieses Lehnwort seit 
der 2. Hälfte des XVII. Jh. vor. Vgl. folgende Beispiele: vor 1675: 
bulik 'ceta' (BjelWb. nach RJA I 729); 1683: Viditi ... cete i buluke 
ali copore vojska (RJA I 731); 1708: Sada se vra6am z dvima buluoi 
ali ti s cetam (ibid.); 1755: Pak ih (sc. vojnike) razredi na tri buluka 
(ibid.); 1760: Na bulitke k moru pobigo§e (ibid.); 1785: Vas grad 
kitpi se na buluke (ibid.). 

Auch . andere balkanische Sprachen stellen die Form mit 
-ü- !c= -ö- dar: bulg. 61011,101<, 6y11,10K, mazed. 6y11,y1<, rum. buluc, 
alb. bylyk, ngr. µnou).ouxt 'ds.', dial. buÄux: 'foule, grande quantite' 
(Andr.: Ronz. 269). 

mosm. cq,rsy 'Markplatz'. - Das Wort ist in den Transkription­
stexten belegt: 1615: czarßy 'rynek' (Paszk. 134). In den heutigen 
westrumelischen Dialekten kann es eine Form mit dem . -i im 
Auslaut haben, vgl.: carsi 'Markt' (Küst., Mich. ALH XI 376). 

In der skr. Sprache kommt dieses Lehnwort seit dem Anfang 
des XVII. Jh. vor. Vgl. folgende Beispiele: 1616: Koji misalju hodi 
po varosah i carsijah (RJA I 896-7); 1631: Rek'o bi carsija da 
se grajska ori (ibid. I 897); 1682: da se zna kako do6ose seljani 
sto su oko Saraeva, do6o§e u mbesto u meh6emu i zatvorise carsiju 
(SSZN I~I 5254); 1755: Priko carsije illi ti pijace i6i (RJA I 897); 
1760: Bi na carsiji ali ti na trzistu rimskomu ubijen (ibid.); 1831: 
izz,gorese camijit u gornju carsiju (SSZN V 9193). 

Das Lehnwort ist auch in anderen balkanischen Sprachen 
bekannt, vgl.: bulg. 'l/,aputuR, mazed. 'l/,aputuja, dial. iari>ija (Wy­
soka: DGM II 14) 'Promenade, Korso', arum. cirsie 'marche' 
bazar' (DEMR II 126), ngr. dial. -rcrixpcrl 'Markt,' Markplatz, 
(Gallipolien: LELT 100), -rsixps~ 'marche, bazar' (Andr.: Ronz. 
288), jüd.-span. carsi 'ds.' (KSz. IV 226). 

mosm. coha 'Tuch'. - Das Wort in dieser phonetischen Ge­
stalt finden wir auch in den Transkriptionstexten: 1544-48: 
tsoha 'pannus' (Georg. 103); 1615: czoha 'sukno' (Paszk. 134). -
In den nosm. Schriftsprache hat dieses Wort eine ]:orm 9uha. 

Dieses Lehnwort kommt in der skr. Sprache seit der 2. Hälfte 
des XV. Jh. in den Formen: coha (1471). coa (1707), coja (1760), 
cova (1796) vor. Vgl. folgende Beispiele: 1471: za vosak i za cwhu, 
stw vi je hercegb uzew (GZM XXIII 33); 1478 ('): poslali b(i)ste 

79 

cohe ali njekoga kumasa, koi se nahode wd strana vasjeh (ibid. 
XXIII 49); 1541: I os6e jesu u bolti - 2 halji i coha pavunica 
svilom podstavljena (NS VII 11); 1649-51: cjohha 'dolama, gjubba, 
chirodrotta, -ae' (MWb. 43); 1707: Da se zna kade popö Öunko 
darova Milutinu knige. g.: evanaelie i wktoi i saltierz,, a wnz, nemu 
dolamu coe (SSZN IV 7149); 1750: AFne od svile, skrleta ali ti coje 
(RJA II 57); 1790: coha 'das Tuch' (SSL 309); 1796: Od ne biva 
sve sto je od cove, koja sukno slovinski se zove (RJA II 57). 

Auf die Form mit -o- weisen auch einige balkanische Sprachen 
hin, vgl.: bulg. 'l/,Oxa 'Tuch', alb. c6he 'ds.', ngr. -rcr6xix, dial. -rcrwx.oc 
(.A.ndr.: Ronz. 293) 'ds.'. 

mosm. cohagy 'Tuchmacher'. - In der nosm. Schriftsprache 
gebraucht man 9uhaci. 

Dieses Lehnwort ist in den skr. Sprachdenkmalern seit dem 
Ende des XVIII. Jh. belegt. Vgl. zwei folgende Beispiele: 1790: 
cohadzifJ (= cohadzija) 'Tuchmacher' (SSL 309); 1815: wdnesi 
me u Sofiju pri Boraice coadzie (SSZN V 9049). 

Unter den balkanischen Sprachen ist das Wort noch im Bulgari­
schen und Neugriechischen bekannt, vgl.: bulg. 'l/,oxao:»euR 'Tuch­
weber', ngr. dial. -rswxixg~r; 'marchand de drap, drapier' (.A.ndr.: 
Ronz. 293). 

mosm. düsek 'Matratze, Bettsack'. - In der nosm. Schrift­
sprache hat das Wort eine Form dö§ek, aber in den westrumeli­
schen Dialekten ist auch die Form mit -ü- bekannt, vgl.: düsek 
'Matratze, Bett' (Sk.: RO XXIII 84; Küst., Mich.: ALH XI 377). 

In der skr. Sprache kommt dieses Lehnwort seit dem Anfang 
des XVII. Jh. vor. Vgl. folgende Beispiele: 1616: Mru ali na duseku, 
ali na slami, ali bare na dahci (RJA II 902), 1649-51: matara9 
'dusek, matarazzo, haec culcitra, -ae, anaclinteriu, -ii' (MWb 247); 
1728: dusek 'culcitra' (BWb. 465b nach RJA II 902); 1765: To 
l' je dusek od pokoja, (RJAII 902); 1768: Pak jos k tome na du§eku 
do po dana trunut meku (ibid.). 

Die Form mit -u- finden wir noch in zwei anderen balkanischen 
Sprachen, vgl.: mazed. oyute1< 'Matratze, Bettsack; Polster', alb. 
dysheg 'Matratze, Bettsack'. 

mosm. hasur, hasyr 'Bastmatte'. - Die mosm. Form hasyr 
ist in den Trnnskriptionstexten belegt, vgl.: 1544-48: hass er 
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'storea' (Georg. 108); 1615: hatser 'rogoza' (Paszk. 134). - In 
der nosm. Schriftsprache gebraucht man nur hasir. 

In den skr. Sprachdenkmälern kommen nur die Formen 
asura (1649-51) und hasura (1791) vor, welche aus mosm. hasur 
entlehnt sind. Vgl. folgende Beispiele: 1649-51: rogosgja 'sturra, 
asurra, stora, storea, -eae, teges, -is, matta, -ae '(MWb. 567); 
1772: Tavan od torskovine ili od asure (RJ.A III 581); 1780: Mar­
garita leze6i svrhu jedne asure, propetje ii ruku drze6i (ibid.); 1791: 
Na hararit, hasuri (ibid.); 1794: Da su pudi morali zempu nositi 
it razdrtih hasiirah (ibid.); 1796: Hasura zove se pokrivac spleten 
od rogoze, kojim se i putnici sluze za pokriti tovare (ibid.); 1874: 
Ponese koju debelu ponavii, fitilacu ili hasiirii zvanu (ibid.). 

Vgl. noch mazed. acypa, das auch aus mosm. hasiir entlehnt 
ist. Bulg. xacip und ngr. dial. XCY.cr~p 'natte' (.Andr.: Ronz. 296) 
stammen aus osm.-türk. hasyr. 

mosm. japunga, japunca ,...., japanga, jap~nca 'Hirtenregen­
mantel'. - In der nosm. Schriftsprache ist dieses Wort nicht 
bekannt; in etwas veränderter Form kommt es in den anatoli­
schen Dialekten vor: yapinca '1. goban yagmurlugu kepenek 
H' ' ' irte~regenmantel aus dem Filz oder Loden (Ballisüle); 2. pelerin, 
Pelerme (Erzurum); 3. yamg1, Filzüberwurf (Bayburt)' (SDD 1481). 
Bei Radloff Wb. III 261 ist die Form japandza belegt: japandza 
'eine .Art Krgen oder Mantel (grob gearbeitet)'. 

Dieses Lehnwort ist in der skr. Sprache in Formen: japundze 
~1612-18), japundza (1728), japunca (die 2. Hälfte des XVIII. Jh.), 
Japundze (1794), japandza (1776), jepanca (1790) belegt. - Vgl. 
~olgende Beispiele: 1612-18: erat omnibus pallium longius quod 
Japunge vocant (.AB 1232); 1649-51: japunge (= japundze) 'plasct 
za put, kapenak, feltro o mantello da viaggio, penula, -ae, palium, 
-ii, lac~rna, -ae' (MWb.172); 1728: japunga 'mantello daviaggio, 
p_enula (BWb. 461a nach RJ.A IV 463) 'tabarro, vestimento ehe 
s1 porta sopra le altre vesti, penula' (BWb. 719b nach RJ.A IV 
463); 2. Hälfte des XVIII. Jh.: koji prije otme japuncu covjeku 
putniku, koji bas onda putovase, onaj 6e se nazvati jaci (RE 98); 
~776: ?r,vo japandza cini ... d. gros. i polb (RKMD I 253); 1790: 
7epanca der Mantel' (SSL 46); 1794: bez japunzeta (RVM V 184). 

.Auf die mosm. Form japynga weist rum. ipingea (1693: Rom. 
XXXI 566) 'manteau paysan pour la pluie' hin. 
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.Aus nosm. yapincak 'eine lange flauschige Decke (für die 
Pferde, die an der freien Luft überwintern)', das wahrscheinlich 
in Zusammenhang mit dem mosm. japunga und nosm. dial. 
yapinca steht, stammen: bulg. RnaHa:J1CaK, mazed. janaH1,taK 'ein 
'überwurf aus dem Wollstoff (gewöhnlich bei den Hirten)'. In 
diesen Sprachen hat das Lehnwort einen Bedeutungswandel 
erfahren. 

mosm. jastuk, jastyk 'Kissen, Kopfkissen'. - Die mosm. Form 
jastylc ist in den Transkriptionstexten belegt, vgl.: 1615: iastiklery 
'podußki' (Paszk. 134). In der nosm. Schriftsprache gebraucht 
man nur yastik. 

In der skr. Sprache kommt dieses Lehnwort seit der 2. Hälfte 
des XVII. Jh. vor. Vgl. folgende Beispiele: vor 1675: jastiik 'vanj­
kus' (BjelWb. nach RJ.A IV 486); 1759: Ne me6e se kniga na jastuk 
(RJ.A IV 486); 1790: jastuk 'der Polster' (SSL 226); 1794: Klek­
niivsi svrhit jednoga jastuka (RJ.A IV 486). 

In den skr. Dialekten und in anderen balkanischen Sprachen 
haben wir eine Entlehnung aus osm.-türk. yastik: skr. dial. jastbk 
(RKMD I 256), bulg. dial. RcmiK, mazed. jacmaK, alb. jastek, ngr. 
dial. (Thrazien) yiCY.cr't'[xi. 

mosm. komsy, konsy 'Nachbar'. - Die Form konsy ist in den 
Transkriptionstexten belegt: 1533: chonsci 'vicino' (.Arg. I 308r); 
der Form mit -y- ~ -i- begegnen wir in den westrumelischen 
Dialekten, vgl.: komsi 'Nachbar' (Küst., Mich.: .ALH XI 380). 
In der nosm. Schriftsprache gebraucht man die Formen mit der 
durchgeführten .Attraktion von o -y ~ o - u: kom~u, kon~u. 

In der skr. Sprache kommt dieses Lehnwort in den Formen: 
konsija (1616), konsi (XVIII. Jh.) und komsija (1759) vor. -
Vgl. folgende Beispiele: 1616: Naj prvo u otca, paker u konsija 
(RJ.A V 276); 1629: Sto mi je ot(a)c ostavio: 3 pece zemlje pod Ivano­
vi6e, konsija je Vuko Musulim toj bastini (CI Nr 11); XVIII. Jh.: 
nasemu konsi i prijatelu (GZM XXI 493); 1728: konsija 'vicino, 
contiguo d'abitazione, propinquus' (BWb. 765a nach RJ.A V 276), 

• 'prossimo, vicino di casa o di confini' (BWb. 592b nach RJ.A V 276); 
1759: Da uzajmi od komsija sudeva koliko god moze (RJ.A V 276); 
1788: Ruga se komsiji, selo selu, vilajet vilajetu i svi narodi jedan 
drugomu (OB 106). 
Folia Orientalia, t. VII 6 
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Auch in anderen balkanischen Sprachen kommt die Form mit 
-i !:= -y im Auslaut vor: bulg. 1<y,uwue (1753: BSt. VII 70), 1<0MwuR, 
mazed. 1<0Mwuja, alb. komshi, kojshi 'ds.'. 

mosm. kujungy, gujungy 'Juwelier, Goldschmied'. - In der 
nosm. Schriftsprache hat dieses Wort eine Form kuyumcu. 

Das Lehnwort ist in den skr. Sprachdenkmälern in folgenden 
Formen belegt: kujuncija (1617), kujunaija (1663), kujundzija 
~1668), kujunzija (1703), kujun6ija (1774), kulundzija (1779), 
gujundzija (1850), gulun6i (1760). - Vgl. folgende Beispiele: 1617: 
kwva ga Avramie kujuncia Hlapwvicb (SSZN I 1047); 1663: Ja 
Zivko Kuiunaia (AB 1448); 1668: bise htitori okovu bratia p6 irnenu 
Saraevci: hadzia Iovan kujundzia, Mihailb Thadi6b (SSZN I 1640); 
1703: Siju • knigu mineju dektemvri prilozi rabo ,bozi lJfihailo ku­
junzia Narancicb Staromaidanacb (ibid. V 7292); 1760: U Novorn 
Sadu Nicola _ Tomasevich Guiungia (ibid. II 3155); 1760: Sovrsi 
sja u Novom Sadu pri Marinku Gvei6u gulun6i (ibid. II 3155); 
1774: Sie toke Nikolice Kulica .a. ps. o. d. sagradi kujun6ija Öor6ie 
Paiov u Risan (ibid. V 8437); 1779: Tu postase njekoji suknari, 
I bojari, kozari, cizmari, ... kipodjelci, gombari, iglari, kulundzije, 
trgovci, ljekari (RSat. II, 8: 101-2, 108'--9). 

Auf die Form mit -i L.._ -y im Auslaut weisen auch andere 
balkanische Sprachen hin: bulg. 1<y1-0Mo:J1CuR, mazed. 1<yjyH11uja, 
ngr. xouywuµ--t{fic;, dial. xouy'ouµg~c; (Andr.: Ronz. 426) 'ds.'. 

mosm. kuty 'Schachtel, Dose'. - Solche Form ist auch in 
den Transkriptionstexten belegt: 1533: chutti 'scatola' (Arg. 
I 258 ); die Form mit -i ~ -y kommt in den westrumelischen 
Dialekten vor, vgl.: kuti 'Schachtel, Dose' (Küst.: ALH XI 381). 
In der nosm. Schriftsprache wird die assimilierte Form ( u-y ~ u-u) 
kutu gebraucht. 

In der skr. Sprache ist dieses Lehnwort seit dem Ende des 
XVI. Jh. bekannt. - Vgl. folgende Beispiele: 1596: Da se znae 
sto se naide crkovno kniga: ... . v. kutie Vb nihb svetaa i mosti svetyhb, ... 
.a. kutia Vb neize riza (SSZN IV 6459); 1649-51: kutia 'skattula, 
scaltula, pyxis, -dis' (MWb. 224); vor 1675: kutija 'pyxis' (BjelW"b. • 
nach RJA V 838); 1771: Zaklopanica, kutija, vulgo skatula (RJA 
V 838); 1796: Kutija zaklopita u koliko toplom mistu biti mora 
(föid.). 
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Auf die mosm. Form kuty weisen auch einige andere balkanische 
Sprachen hin: bulg. 1<ymuR, mazed. 1<ymuja, rum. cutie (XVIII. Jh.: 
Rom. XXXI 563), alb. kuti, ngr. dial. xou-d. (Andr.: Ronz. 423), 
jüd.-span. kuti (KSz. V 118). 

mosm. legen 'Waschbecken, Waschschüssel'. - Solcher Form 
begegnen wir auch in den Transkriptio~stexten:_ 1611: leghen 
'baeile' (Fer. 215) und in den westrumelischen Dialekten: legen 
'Waschbecken' (Küst.: ALH XI 381). In der nosm. Schriftsprache 
hat das Wort eine Form legen. 

Das Lehnwort kommt in der skr. Sprache seit der 2. Hälfte 
des XVII. Jh. in den Formen: legen (vor 1675) und leaen (1783) 
vor. - Vgl. folgende Beispiele: vor 1675: legen 'medenica, kotel' 
(BjelWb. nach RJA V 955); 1728: legen 'catino, vaso di te:ra per 
lavar le mani; malluvium' (BWb. 177 nach RJA V 955), conca, 
specie di vaso noto, concha' (BWb. 209 nach R~~ V 955); 17~3: 
Voda ostane 1.t leäenu (RJA V 955); 1790: legeno die Waschschus­
sel' (SSL 96); 1885: Kojoj su duvari ukraseni mnogim lepo ori­
banim sudima: sofra-tepsijama, leäenima (RJA V 955). 

Auch in anderen balkanischen Sprachen kommt die Ent­
lehnung aus mosm. legen vor, vgl.: bulg. 11ezeH, mazed. 11ezeH, 
alb. legen 'ds.'. Nur ngr. dial. Aeybn, Aefvt (Thr., Pon., Ep.: 
LELT 49) ist aus nosm. legen entlehnt. 

mosm. mastrapa 'Trinkgefäss'. - In der nosm. Schriftsprache 
wird die Form mafrapa gebraucht, aber in den westrumelischen 
Dialekten begegnen wir der Form mit dem epenthetischen -t-, 
vgl.: mastrapa 'Trinkgefäss' (Sas.: RO XXIII 94), mafü,rpa 'reci­
pient pour boire en cuivre' (Rhod.: AOH IX 213). 

Das Lehnwort ist in der skr. Sprache seit der 1. Hälfte des 
XVII. Jh. belegt. - Vgl. folgende Beispiele: 1637: predade 6iro 
Ni6iforo ... i sedamo mast'rapa kositirnih (SSZN I 1299); 1818: 
mastrafa 'ein Glas mit Handhabe' (SR 391); 1868: Ovo j' zlatna 
mastrafa, puna slatkog serbeta (RJA VI 515). 

Vgl. noch Äquivalenten aus anderen balkanischen Sprachen: 
bulg. dial. ,uawmpenq 'Wasserkrug' (BD I 111), mazed. Ataiumpa6a, 
Mawmpana 'ds.', dial. ma§traba 'Kasserolle' (Sucho und Wisoka: 
DGM II 65), rum. nastrapa 'coupe a boire' (1669: Rom. XXXI 568), 
alb. mashtrape, dial. mastrapan (Gjirokastra: LP VII 108) 'Krug', 

6* 
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ngr. µacrrpamxc;, dial. µacr(r)pa1tixc; (Andr.: Ronz. 446) 'Becher, 
coupe a boire, en fer ou en cuivre', jüd.-span. (Saloniki) mistraba 
'cruche, pot' (RJE 221, Nr 620). 

mosm. mecit, mescit 'kleine Moschee'. - Beide Formen sind 
in den Transkriptionstexten belegt: 1553: meschit 'templum' 
(Georg. 113); 1615: meczyt 'kosciol' (Paszk. 133). Der Form ohne -s­
begegnet man in den westrumelischen Dialekten, vgl.: mecit 'kleine 
Moschee' (Küst.: ALH XI 381). In der nosm. Schriftsprache wird 
die Form mes9it gebraucht. 

Dieses Lehnwort ist in den skr. Sprachdenkmälern seit dem 
Ende des XVI. Jh. bekannt. - Vgl. folgende Beispiele: 1591-2: 
ho6e pasa, da ogradi Turkome mecit, da 6e boga moliti (ST. X 15); 
1623: Vö Konstantine ze grade amire sitltanb-lJI ustavi, bratu sultan­
Ahmeta, ize sozizda mecitb podobm Aja-Sofii (SSZN I 1132); 1631: 
Meceti se sili ·toj ne uklonise (RJA VI 549); vor 1675: mecit turski 
'delubrum' (BjelWb. nach RJA VI 549); 1696: Zgori teda mecitov 
aliti cirkav turskih sedem (RJA VI 550); 1728: mecit 'moschea, 
tempio di Turchi' (BWb. nach RJA VI 550); 1732: Grkve fiiove ... 
ucinene skupstine turske i meciti (RJA VI 550); 1780: Grkvu sv. So­
fije obratio je na mecit (ibid.); 1791: Gerkovb pokrova pr<:;svety<:; 
bogorodici u selu Vrebcu sazdana wt kamena, stara, davnasn<:;, Tur­
skij mezcidö biw, rusi se iz' fundamenta (SSZN V 8741); 1880: Oh 
ne beli sa munara vitih ni s meceta onih ponositih (RJA VI 549)· 

Vgl. noch rum. mecet, mecete 'ds.'. - In anderen balkanischen 
Sprachen ist dieses Lehnwort nicht bekannt. 

mosm. mumgy 'Kerzenfabrikant, Kerzenverkäufer'. - In der 
nosm. Schriftsprache wird die assimilierte Form ( it-y ~ it-it) 
mumcu gebraucht. 

In der skr. Sprache ist dieses Lehnwort in den Formen: mitndzi 
(1682), mumdzija (Anf. des XVIII. Jh.) und mundzija (1808-12) 
belegt. - Vgl. folgende Beispiele: 1682: JJiarko miingi, Bosko abagi 
Stanco terzi (SSZN III 178); Anf. des XVIII. Jh.: Diko mumgija 
(RJA VII 150); 1773: Pisa(se) Dimirie (sie!), Arsenie mumdzia 
(RKMD I 423); 1808-12: Nikola mungija podmiri se sa g. Ja­
kovom ( RJ A VII 150). 

Auf die Form mumgy weisen auch andere balkanische Spra­
chen hin: bulg. MyMo:»cuR 'Talgsieder; Produzent der Kerzen', ngr. 
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dial. µouµ-r~·~c; 'Kerzen-, Lichterfabrikant' (Thr., Kr., Pon., Maz.:, 
LELT 56). 

mosm. pance, pange 'Kralle, Klaue'. - In der nosm. Schrift­
sprache hat dieses Wort eine Assimilation von a-e ~ e-e (pance-===-,, 
pence) erfahren. 

In der skr. Sprache kommt dieses Lehnwort seit der Mitte 
des XVII. Jh. in den Formen: pandza (1649-51), panca (1683), 
panaa (1708), panza (1747) vor. - Vgl. folgende Beispiele: 1649-
1651: pangja (= pandza) 'nokat od zvjeri, zampa branca, un­
gula, -ae' (MWb. 401); 1683; Lav .... stisne ju jace noktima i pan­
cami (RJA IX 613); 1708: Jastreb s velikim panaam (ibid.); 1747: 
Izleti ora ter pocne s panzam mrizu derat (ibid.); 1759: Dlake mu 
narastose kano orlovo perje, a nokti kano jastrebove pance (ibid.); 
1794: Orao pangam rodu razdrpa (ibid.). 

In anderen balkanischen Sprachen ist dieses Lehnwort nicht 
bekannt. 

mosm. pastyrma 'geräuchertes und gedorrtes Fleisch'. - Die­
ses ,v ort ist .in der assimilierten Form ( a-y ~ a-a) in den 
Transkriptionstexten belegt, vgl.: 1544-48: pastarma 'caro sicca' 
(Georg. 115); 1611: pastarma (Fer. 214). Vgl. noch eine Form mit 
dem stimmhaften Anlaut: 1615: bastrama 'mi~so w~dzone' 
(Paszk. 135). 

Das Lehnwort kommt in der skr. Sprache seit der Mitte des 
XVII. Jhr. vor. - Vgl. folgende Beispiele: 1649-51: pastrrima 
(= pastrma) 'meso slano, carne salata, caro salita, conditanea' 
(MWb. 404); 1728: pastrma 'carne salata' (BWb. nach RJA IX 
689); 1818: pastrma kozja, ovcja 'geräucherte Ziege oder Schaf' 
(SR 545); 1862: Pa gdje su vi ovni za pastrma? (RJA IX 689); 
1894: U mesojeäe imu6ni seljaci obicno se hrane: pastrmom go-
12eäom, svinecom i ovcom, koja se kuva s kiselim kupusom (ibid.). 

In anderen balkanischen Sprachen ist dieses Lehnwort auch 
sehr gut bekannt: bulg. nacmap,ua, nacmopMa 'geräuchertes und 
gedörrtes Fleisch', mazed. nacmp,ua 'geräucherte Ziege oder Schaf', 
rum. pastrama (1792), pastrama (1791) 'conserve de viande sechee' 
(Rom. XXXI 568), alb. pasterma 'eingesalzenes Fleisch', ngr. 
nacr-roupµ&c;, 1tacr-rpoµ&c; dial. mxcr-rypµixc; (Andr.: Ronz. 260) 'con­
serve de viande de boeuf preparee a l'ail, comprimee et sechee', 
jüd.-span. pastruma 'viande en conserve' (KSz. V 120). - Vgl. 
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noch ung. pasztorma (1632), pasztorma (1635), pasztorman (1626), 
pasztorman (1636), pasztormany (1632), pasztormany (1640), posz­
torman (1638) 'geräuchertes Fleisch' (MNySzJ I 708-9). 

mosm. sanduk 'Kasten, Kiste'. ~ Diese Form ist in den Tran­
skriptionstexten belegt: 1567: sanduk 'cassa' (Ibr. 262r/12), san­
ducta (ibid. 262r/24). Vgl. noch dial. (bosn.) sanduk (1631: BTSD 
288). - In der nosm. Schriftsprache kommt die Form mit der 
illabialen Attraktion (a-u ~ a-y). vor. 

In den skr. Sprachdenkmälern ist dieses Lehnwort seit der 
2. Hälfte des XVII. Jh. belegt. - Vgl. folgende Beispiele: vor 1675: 
ladica 'skrina, sanduk, arca, cista, scrinium, capsa' (BjelWb. nach 
RJA XIV 611); 1695: Koji kalfa motri majstor biti ... duzan jeste 
svomu izucenu ... u sanduk rufetski pred majstori podati (RJA XIV 
611); 1733: Derzit tuju kutiju u sanduku kod svoje ku6e (ibid.); 
1759: Ucini bo. jedan sanduk ili skrinu s' zatvorom, na komu ozgor 
ostavi jamicu (ibid.); 1762: Za koga li nose onaj lis iliti sanduH 
(ibid. XIV 612); 1790: sanduko 'der Kasten, die Kiste' (SSL 268). 

Auf die mosm. sandilk weisen auch einige andere balkanische 
Sprachen hin: bulg. dial. ca1-1oyK 'Kasten, Kiste' (SMBD 5, 48), 
mazed. dial. (gevg.) cyHoyK 'Sarg' (GG 129), (mazed.-alb.) sandük 
'coffre, malle' (DAI. 437), rum. sanduc (1715), sinduc, sunduc, dial. 
(arum.) sanduche, sinduke, sunduke 'caisse en bois, coffre, malle', 
alb. sendyq, senduk 'Kasten, Kiste', ngr. crev-roux.(v (XV. Jh.), 
crev-roox."f) (XVI. Jh.) 'Koffer, Kiste, Kasten' (BT II 272), crev-roox.c.< 

'grosse Kiste'. 

mosm. sapungy, sapuncy 'Seifensieder'. - In der nosm. Schrift­
sprache gebraucht man sabuncu. 

Das Lehnwort wird in den skr. Sprachendenkmälern seit der 
1. Hälfte des XVII. Jh. belegt. - Vgl. folgende Beispiele: 1635(1): 
Sie sveto evgelie (= evangelie) Petra sapuncija (SSZN IV 6760); 
1638: Eupb sapundzija (ibid. IV 6765); 1663: prilozi· siju dusepo­
leznuju knigu rab bozi Vukadim safundzia (ibid. I 1597); 1679: 
bise htitori obsti ... Jakimb safincia (ibid. I 1757); 1706-7: Milutin 
sapung(ija) (RJA XIV 635); 1734: Pnvo, varosb Prokuple, emci: 
... Stoiko terzija, Iakimb sapundzija (SSZN II 2625); 1734: Da se 
zna sto plati meni Nikoli Sapundzii Veselinö, plati za knigu sto 
se wpravi (ibid. V 7696); 1738: Si psaltirö Stefana Nikolica, sa-

., 
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jiincie (ibid. II 2746); 1769: Pisa Alewie sapondzia. l. para (RKMD 
II 202); 1773: Pisa Nedelkw sapundzia .ei. para (ibid. II 202); 
1776: Pisa .JYiartin sapuncija litru masla (ibid.); 1779: Neg, 
ako 6e postat zanatdzija, N ek on bude dobar safundzija (RSat. I, 7: 
377-8); 1790: sapiindzi12 (= sapundzija) 'der Seifensieder' (SSL 
239). 

Vgl. noch mazed. canyHituja 'ds.'. 

mosm. segirt 'Lehrjunge'. - In der nosm. Schriftsprache wird 
dieses Wort in der Form ?akirt gebraucht. 

In der skr. Sprache kommt dieses Lehnwort seit dem Anfang 
des XVIII. Jh. vor. - Vgl. folgende Beispiele: 1616: Svaki majstor 
pravi i dobri uci svoga segrta (RJA XVII 525); 1635: maston 
Marko i segrbtOmb Nikola Kutasb (SSZN IV 6765); 1763: Takoder 
i segerti duzni budu na brasansku procesiju i na sve naredene svete 
mise dojti i pribivati (RVM V 171); 1794: od segerta kalfa postao 
jest (ibid. V 186); 1835: nikakovi majstor ot drugoga kalfu podgo­
varati ili segerte, niti pak segerte ... primati pod kastigom majstor­
skom zabranjuje se (ibid. V 187); 1867: Segrti su u nas, osobito 
u Srbiji i il Bosni, kao pravi robovi (RJA XVII 525); 1874: Da 
segrti u skolil nedje?nu odlaze (ibid.); 1877: Ne cigani, ni goge, 
ni segrti (ibid.). 

In anderen balkanischen Spmchen kommt dieses Lehnwort -
soweit es mir bekannt ist - nicht vor. 

mosm. sinik 'ein Getreidemass'. - Das Wort kommt auch in 
heutigen anatolischen Dialekten vor: ?inik (Sinop) 'ekin ölgegi, 
ein Getreidemass' (SDD 1290). 

Das Lehnwort erscheint in der skr. Sprache seit der Mitte des 
XVII. Jh. - Vgl. folgende Beispiele: 1649-51: scinik 'mjerra, 
tumulo, moggio, hie modius, -ii' (MWb. 583); 1750: Oni vo, koga 
si dao na izor, trudi, stoji na pogibli, mozes uzeti tri sinika zita ili 
dvi kvarte psenica ( RJ A XVII 604); 17 65: Dojde mu trinajest bro­
dova zita, u svakom po deset i1ada sinika (ibid.); 1803: Azb Ioanö 
upanti vrieme u Saraevu na 1803 sinikö senice grosa 40 (SSZN II 
3806); 1831: bese sinik pcenica 6 grosa (ibid. V 9195); 1851: Ovdje 
se porez ne daje na sinik, ve6 na zubove (RJA XVII 604); 1870: 
N ekakva mlada rekne Ciganinu ... da bi joj skovao pleti6e igle, pak 
6e mu dati sinik prosa (ibid.). 
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Auch in anderen balkanischen Sprachen ist dieses Lehnwort 
weitverbreitet, vgl.: bulg. utuHuK 'Holzgefäss (Hohlmasse)', mazed. 
utUHUK 'ds.', arum. finic 'boisseau' (DDA 1007), alb. shinik 'Ge­
treidemass', ngr. croLVlxL 'ein Getreidemass' (Glotta X 18), dial. 
(Andr.: Ronz. 322) stvlx' 'mesure pour les choses seches: un demi­
decalitre'. 

ABKÜRZUNGEN 

a) Sprachen und Dialekte 

bosn. = bosnisch, kalabr. = kalabrisch, valach. = valachisch. 

b) Ortsnamen 

Andr. = Andrinopol, Ep. = Epir, Kr.= Kreta, Küst. _:_ Kü­
stendil (Bulgarien), Maz. = Mazedonien, Mich.· Michailovgrad 
(Bulgarien), Pon. = Pontos, Rhod. = Rhodopen, Sk. = Skopje, 
Sas. = Sasavarli (Jugoslawien), Thr. = Thrazien. 

c) Quellen 

BD = Bolgarska Dialektologija; BSt. = Bolgarski Starini; 
BTSD = 0. Blau, Bosnisch-türkische Sprachdenkmäler, Leip­
zig 1868; OI = Ornogorske Isprave XVI-XIX vijeka. Uredili 
T. Nikcevic i B. Pavicevic, Cetinje 1964; DAI. = A. Mazon, 
Documerits, contes et chansons slaves de l'Albanie du sud, Paris 1936; 
DDA = Papahagi, Dicfionarul .dialectului aromin general ~i 
etimologic, Bucuresti 1963; DEMR = G. Pascu, Dictionnaire 
etymologique macedoroumain, I-II, Iasi 1925; DER= A. Oiora­
nescu, Diccionario etimol6gico rumano, La Laguna 1958-1961; 
DGM = M. Malecki, Dwie gwary macedonskie (Suche i Wysoka 
w Solunskiem), I-II, Krakow 1934-1936; EWAS = G. Meyer, 
Etymologisches Wörterbuch der albanesischen Sprache, Strass­
burg 1891; FO = Folia Orientalia; GG = D. Ivanov, Gevgelijski­
jato govoro, Sofija 1932; Ibr. = A. Bombaci, Una lettera turca 
in caratteri latini del dragomano ottomano Ibrähim al V eneziano 
Michele Membre (1567), ,,Rocznik Orientalistyczny", XV (1949), 
129-144; KSz. = Keleti Szemle; LELT = K. Kouxxto"Y), Ae#M­
ywv fAA"Y)VLXWV AE~EWV 1t1X.p1X.yoµevwv h 't"~~ 't"OUpXLX~~, 'A&~VIX.L 1960; 
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LP = Lingua Posnaniensis; MNySzJ = I. Kniezsa, A magyar 
nyelv szlav jövenenyszavai, I, 1-2, Budapest 1955; NS= Narodna 
Starina; Paszk = M. Paszkowski, Dzieje Tureckie i utarczki 
Kozackie z Tatary ... Przydany jest do tego Dictionarz j~zyka Tu­
reckiego i Disputatia o wierze Ohrzescianskiej i zabobonach Bisur­
mianskich, Krakow 1615; RE= M. A. Reljkovic, Pravi i na­
ravni mestar Esop, iliti popisanje zivota i njegovih fabula sa njekolika 
moralskih fabula fedrovih, ,,Djela", Vinkovci 1875, SS. 1-135; 
RJE = 0. M. Crews, Recherches sur le Judeo-Espagnol dans les 
pays balkaniques, Paris 1935; Ronz. = P. Louis Ronzevalle, 
S. J., Les emprunts turcs dans le grec vulgaire de Roumelie et specia­
lement d'Andrinople, ,,Journal Asiatique", Xe ser., vol. XVIII 
(1911), 69-106, 257-336, 405-462; SDD = Türkiyede Halk 
Agzindan Söz Derleme Dergisi, I-III, istanbul 1939-1947; 
SMBD = Statbi i materialy po bolgarskoj dialektologii SSSR; 
SR= Srpski Rjecnik istolkovan njemac"kim i latinskim rijecma. 
Skupio ga i na svijet izdao Vuk Stefanovic, Bec 1818; SSL = Ne­
meckij i serbskij slovara na potrebu serbskago naroda vz, kral. derza­
vaha - Deutsch und Illyrisches Wörterbuch zilm Gebrauch der 
Illyrischen Nation in den K. Staaten ( 1. Deutsch-Illyrisches Lexi­
con; 2. Slavenoserbslcij Leksikon), Wien 1790; TER = H. F. vVend t, 
Die türkischen Elemente im Rumänischen, Berlin 1960. 


